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Zefiro	torna
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Zephyrs	return	and	bring	lovely	weather,
Buds,	flowers,	and	all	of	their	kin
And	chirping	sparrows	and	crying	nightingales
And	white	and	vermillion	spring.
The	meadows	laugh	and	the	sky	clears;
Jupiter	rejoices	in	seeing	his	daughter;
The	air	and	the	earth	and	the	sea	are	full	of	love
Every	animal	is	resolute	to	love.
translation	Ashley	Mulcahy

Zefiro	torn’	e’l	bel	tempo	rimena,
E	frond’	e	fiori	e	sua	dolce	famiglia,
E	garrir	Progne	e	pianger	Filomena,
E	primavera	candida	e	vermiglia.
Ridono	i	prati	e’l	ciel	si	rasserena;
Giove	s’allegra	di	mirar	sua	figlia;
L’aria	la	terra	e’l	mar	è	d’amor	piena;
Ogni	animal	d’amar	si	riconsiglia.
Petrarch,	Canzoniere	CCCX
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